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ค ำน ำ 
ในกำรพิมพ์ครั้งที่ 2 

 
หนังสือ  ปัญหาการแปรในการรับภาษาที่สอง: แนวคิดจากต่าง

มุมมอง นี้เป็นการพิมพ์ครั้งที่ 2 ซึ่งผู้เขียนได้มีการปรับปรุง โดยเฉพาะได้
เพ่ิมเติมเนื้อหาองค์ความรู้ที่ได้จากผลงานวิจัยของผู้เขียนทั้งจากงานวิจัยเดี่ยว
และงานวิจัยร่วม ทั้งนี้ ได้มีการวิเคราะห์และสังเคราะห์ข้อมูลเพ่ือประโยชน์
ทางวิชาการด้านการรับภาษาท่ีสอง 

เป็นที่ทราบกันดีว่า ผู้เรียนภาษาที่สองมักจะประสบปัญหาในการรับ
ภาษาดังกล่าว ซึ่งต่างจากการเรียนรู้ภาษาแม่ ที่มักจะประสบความส าเร็จใน
การรับภาษา ปัญหาในการรับภาษาที่สองที่ ว่านี้  คือ ปัญหาการแปร 
(Variability) นักภาษาศาสตร์ด้านการรับภาษาที่สอง (Second Language 
Acquisition) ได้พยายามศึกษาและวิเคราะห์สาเหตุของปัญหาดังกล่าว โดยมี
มุมมองจากต่างแนวคิด กล่าวคือ มีแนวทางการอธิบายสาเหตุของปัญหา
เดียวกันนี้ ซึ่งแตกต่างกันในเชิงสมมติฐาน การด าเนินงานวิจัย การวิเคราะห์
ข้อมูล และการอภิปรายผล 

หนังสือ ปัญหาการแปรในการรับภาษาที่สอง: แนวคิดจากต่างมุมมอง 
มีวัตถุประสงค์ที่จะเสนอองค์ความรู้และวิเคราะห์แนวคิดเกี่ยวกับการอธิบาย
สาเหตุของปัญหาการแปรในการรับภาษาที่สอง ซึ่งยังเป็นข้อถกเถียง โดย
ผู้เขียนได้อธิบายทฤษฎีอันมีแนวคิดต่างกัน พร้อมทั้งยกตัวอย่างงานวิจัยที่
สนับสนุนสมมติฐานที่ต่างกันนี้ เพ่ือเผยแพร่ความรู้แก่นิสิต นักศึกษา และ
บุคคลที่สนใจศึกษาศาสตร์ทางด้านการรับภาษาที่สอง 
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 ผู้เขียนได้แบ่งเนื้อหาของหนังสือเล่มนี้ออกเป็น 8 บท ในแต่ละบทมี
ความเกี่ยวเนื่องกับประเด็นต่าง ๆ ดังต่อไปนี้ 
 เนื่องจากการแปรในภาษาที่สองมีความสัมพันธ์ทั้งกับภาษาที่หนึ่ง
และภาษาที่สองของผู้เรียน บทที่ 1 จึงเริ่มด้วยการน าเสนอความรู้พ้ืนฐาน
ทางด้านการรับภาษาที่หนึ่งและการรับภาษาที่สอง พร้อมทั้งวิเคราะห์ความ
เหมือนและความแตกต่างระหว่างการรับภาษาท้ังสองประเภท ความรู้ดังกล่าว
จะท าให้ผู้อ่านเข้าใจระบบ กระบวนการ และขั้นตอนของการรับภาษาที่หนึ่ง
และการรับภาษาที่สอง บทที่ 2 เป็นการน าเสนอบทบาทของไวยากรณ์สากล 
(Universal Grammar) ต่อการรับภาษาที่หนึ่งและการรับภาษาที่สอง รวมถึง
ปัญหาการแปรในภาษาที่สองทีม่ีความเก่ียวข้องกับแนวคิดไวยากรณ์สากล บท
ที่ 3 น าเสนอแนวคิดและสมมติฐานที่เกี่ยวกับปัญหาการแปรของหน่วยค าและ
โครงสร้างในภาษาที่สอง  โดยวิเคราะห์บทบาทของไวยากรณ์สากลต่อแนวคิดที่
ต่างกันในการอธิบายสาเหตุของปัญหาดังกล่าว ได้แก่ แนวคิดรูปแทนทาง
ไวยากรณ์ที่เหมือนภาษาเป้าหมาย (Target-Like Syntactic Representations)  
และแนวคิดรูปแทนทางไวยากรณ์ที่ไม่เหมือนภาษาเป้าหมาย (Non-Target-Like 
Syntactic Representations) รวมทั้งน าเสนอสมมติฐานที่มี พ้ืนฐานมาจาก
แนวคิดที่ต่างกันนี้ ได้แก่ สมมติฐานการผันค าระดับพ้ืนผิวที่หายไป (Missing 
Surface Inflection Hypothesis) และสมมติฐานลักษณ์แสดงหน้าที่ที่ล้มเหลว 
(Failed Functional Features Hypothesis) สมมติฐานทั้งสองนี้มีแนวคิดจาก
ไวยากรณ์สากล หากแต่การวิเคราะห์สาเหตุของปัญหาการแปรในการรับภาษาที่
สองมีความแตกต่างกันเป็นอย่างมาก บทที่ 4 และบทที่ 5 เป็นการน าเสนอ
ตัวอย่างงานวิจัยต้นแบบที่สนับสนุนแต่ละสมมติฐานนี้  และแนวทางการ
วิเคราะห์สาเหตุของปัญหาการแปรในการรับภาษาที่สอง โดยบทที่ 4 น าเสนอ
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งานวิจัยที่สนับสนุนสมมติฐานการผันค าระดับพ้ืนผิวที่หายไป ซ่ึงผู้เรียนมีภาษาที่
หนึ่งเป็นภาษาต่าง ๆ ที่ไม่ใช่ภาษาไทย และบทที่ 5 น าเสนองานวิจัยที่สนับสนุน
สมมติฐานลักษณ์แสดงหน้าที่ที่ล้มเหลว ซึ่งผู้เรียนมีภาษาที่หนึ่งเป็นภาษาต่าง ๆ 
ที่ไม่ใช่ภาษาไทย บทที่ 6 เป็นการน าเสนอการวิจัยปัญหาการแปรหน่วยค าและ
โครงสร้างในภาษาที่สอง โดยน าเสนอกรณีของประเด็นวิจัยร่วมที่อธิบายโดยต่าง
สมมติฐาน เพ่ือแสดงให้เห็นว่า ประเด็นปัญหาการแปรหน่วยค าและโครงสร้าง
เดียวกันที่สนับสนุนด้วยสมมติฐานซึ่งมีแนวคิดต่างกันว่า มีแนวทางการ
ด าเนินงานวิจัยและการอธิบายสาเหตุของปัญหาแตกต่างกันอย่างไร จากนั้น บท
ที่ 7 จะเป็นการน าเสนองานวิจัยการแปรในการรับภาษาอังกฤษในฐานะภาษาที่
สอง ซึ่งมีผู้เรียนเป็นคนไทย เพ่ือให้เห็นภาพรวมของงานวิจัยการแปรที่สนับสนุน
แต่ละสมมติฐานในบริบทที่ผู้เรียนเป็นคนไทย ในบทสุดท้าย คือ บทที่ 8 เป็นบท
สังเคราะห์ทางเลือกสมมติฐานที่ใช้ในการอธิบายปัญหาการแปรในการรับภาษา
ที่สอง  โดยวิเคราะห์จุดแข็งและประเด็นท้าท้ายของแต่ละสมมติฐาน จากการ
ประมวลข้อมูลจากงานวิจัยต้นแบบและงานวิจัยในประเทศไทย เพ่ือที่จะ
พิจารณาว่า สมมติฐานใดในสองสมมติฐานที่น่าจะให้ค าอธิบายปัญหาการแปรใน
การรับภาษาที่สองที่น่าเชื่อถือและสมเหตุสมผลกว่า 

ส าหรับการจัดพิมพ์หนังสือ  ปัญหาการแปรในการรับภาษาที่สอง: 
แนวคิดจากต่างมุมมอง ฉบับพิมพ์ครั้งที่ 1 นั้น ผู้เขียนใคร่ขอขอบพระคุณคณะ
อักษรศาสตร์ จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย ที่ได้ให้การสนับสนุนภายใต้ โครงการ
จัดพิมพ์ผลงานทางวิชาการของคณาจารย์ภาควิชาต่าง ๆ คณะอักษรศาสตร์ 
จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย เนื่องในโอกาสเฉลิมฉลอง 60 พรรษา สมเด็จพระเทพ
รัตนราชสุดาฯ สยามบรมราชกุมารี  ในฉบับพิมพ์ครั้งที่  2 นี้  ผู้ เขียนใคร่
ขอขอบคุณผู้ทรงคุณวุฒิจากหลากหลายมหาวิทยาลัยเป็นอย่างสูงที่ได้กรุณา
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ประเมินและให้ค าแนะน าที่เป็นประโยชน์ โดยผู้เขียนได้น้อมรับค าแนะน า        
ต่าง ๆ มาปรับปรุงในฉบับพิมพ์ครั้งที่ 2 นี้ เพ่ือให้หนังสือเล่มนี้มีความสมบูรณ์
ยิ่งขึ้น ขอขอบคุณหน่วยวิจัยภาษาศาสตร์ประยุกต์เพ่ือการเรียนการสอนภาษา 
จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย (Applied Linguistics for Language Education 
Research Unit Chulalongkorn University) ที่ได้ให้การสนับสนุน นอกจากนี้
ผู้เขียนขอขอบคุณ คุณสุฑามาศ  หวังดี และคุณวรัญญา  พนางาม ที่ได้ให้ความ
ช่วยเหลือเป็นอย่างดียิ่งในการจัดท าต้นฉบับด้วยความเรียบร้อย และขอขอบคุณ
วิทยสหายทั้งหลายที่ให้ค าแนะน าและสนับสนุนการเขียนหนังสือเล่มนี้ด้วยดีมา
โดยตลอด ท้ายที่สุดนี้ ผู้เขียนขอขอบพระคุณครอบครัวของผู้เขียนที่เป็นก าลังใจ
ให้เสมอมาไม่ว่าจะเป็นการท างานใดๆ ก็ตาม 
 ผู้เขียนหวังเป็นอย่างยิ่งว่า เนื้อหาในหนังสือ ปัญหาการแปรในการรับ
ภาษาที่สอง: แนวคิดจากต่างมุมมอง ฉบับพิมพ์ครั้งที่ 2 นี้ จะให้ความรู้ที่เป็น
ประโยชน์ในศาสตร์การรับภาษาที่สองให้แก่นิสิต นักศึกษา และผู้สนใจทั่วไป 
ท้ายที่สุดนี้ หากมีข้อบกพร่องประการใด ผู้เขียนขอน้อมรับไว้เพียงผู้เดียว และ
หากผู้อ่านมีข้อเสนอแนะประการใด ผู้เขียนยินดีรับไว้เพ่ือน าไปปรับปรุง
หนังสือเล่มนี้ให้ดีขึ้นต่อไป 
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บทที่ 1 
การรับภาษาที่หนึ่งและการรับภาษาที่สอง 

 
เนื่องจากหนังสือเล่มนี้มีวัตถุประสงค์ที่จะวิเคราะห์ปัญหาและสาเหตุ

ของปัญหาการแปรในการรับภาษาที่สอง โดยอิงทฤษฎีที่เกี่ยวข้องกับการรับ
ภาษาที่สอง ในบทแรกนี้จึงกล่าวถึงการรับภาษาที่หนึ่งและการรับภาษาที่สอง 
เพ่ือชี้ให้ เห็นถึงความเหมือนและความแตกต่างระหว่างการรับภาษาสอง
ประเภทนี้ ก่อนที่จะวิเคราะห์ประเด็นที่เกี่ยวกับการแปรในการรับภาษาที่สอง
ในบทต่อ ๆ ไป 

เนื้อหาของบทนี้จะแบ่งเป็นส่วนต่าง ๆ ดังต่อไปนี้ ส่วนที่ 1.1 จะ
เกี่ยวข้องกับการรับภาษาที่หนึ่ง ส่วนที่ 1.2 จะเกี่ยวข้องกับการรับภาษาที่
สอง จากนั้นในส่วนที่ 1.3 จะเป็นการเปรียบเทียบความเหมือนและความ
แตกต่างระหว่างการรับภาษาท่ีหนึ่งและการรับภาษาท่ีสอง  
 
  1.1 การรับภาษาที่หนึ่ง (First Language Acquisition)  
  ‘ภาษาที่หนึ่ง’ คืออะไร นักภาษาศาสตร์ให้ค าจ ากัดความของ
ภาษาที่หนึ่ ง (First Language หรือ L1) ไว้ในลักษณะใกล้ เคียงกัน อาทิ 
Saville-Troike & Barto (2017, น.4) นิยามว่า ภาษาที่หนึ่งเป็นภาษาที่รับใน
วัยเด็กเล็กโดยมักจะเป็นวัยก่อนสามปี และมักเป็นภาษาท่ีใช้กันในบริบทของ
ผู้รับภาษา เช่น เป็นภาษาที่สื่อสารโดยผู้คนในสถานที่ต่าง ๆ ที่แวดล้อมตัวเด็ก 
Ortega (2009, น.5) ก็ได้กล่าวในท านองเดียวกันว่า ภาษาที่หนึ่งเป็นภาษาที่



 16 

เด็กเรียนรู้จากผู้คนรอบ ๆ ตัว อาทิ พ่อแม่ พ่ีน้อง ในช่วงเติบโตตั้งแต่เกิดจนถึง
อายุประมาณสี่ปี 

  ส าหรับ  Macaro, Vanderplank & Murphy (2010) ไม่ ได้
ก าหนดช่วงอายุของผู้รับภาษาที่หนึ่ง แต่ได้กล่าวว่า ‘ภาษาที่หนึ่ง’ เป็น
ภาษาที่ เด็ก เรียนรู้ตั้ งแต่ เกิดและเป็นภาษาที่ ผู้ เรียนจะพัฒนาจนมี
ความสามารถที่จะใช้ในการสื่อสารอย่างมีประสิทธิภาพสูงสุด  และยังได้
กล่าวเสริมกรณีที่ เด็กเรียนรู้ภาษาสองภาษาตั้งแต่วัยแรกเกิดว่า  เป็น
สถานการณ์ที่ภาษาที่หนึ่งทั้งสองภาษาได้รับการพัฒนาไปพร้อม ๆ กัน จึง
อาจกล่าวได้ว่า หากเด็กรับสองภาษาพร้อม ๆ กัน เช่น ในกรณีที่พ่อและแม่
พูดภาษาต่างกันกับลูก ก็ยังถือได้ว่าเป็น การรับภาษาที่หนึ่ง ซึ่งเรียกว่า ‘การ
รับภาษาที่หนึ่งสองภาษา’ (Bilingual First Language Acquisition) เด็ก
อาจรับภาษาที่หนึ่ งพร้อมกันสองภาษา (‘Simultaneous Bilingualism’) 
หรือมากกว่าสองภาษา (‘Simultaneous Multilingualism’) เช่นเดียวกับที่ 
Ortega (2009) ได้กล่าวว่า การรับภาษาที่หนึ่ง หมายถึง การรับภาษาเดียว 
(Monolingual Acquisition) หรือการรับสองภาษา  (Bilingual Acquisition) 
หรือแม้กระทั่งการรับหลายภาษา (Multilingual Acquisition) 

  อนึ่ ง นอกจากค าว่า  ‘First Language’ ยังมีค าอ่ืน ๆ ที่มี
ความหมายเหมือนกัน อาทิ ‘Native Language’, ‘Primary Language’, 
‘Mother Tongue’ แ ล ะ  ‘Native Tongue’ (Ortega, 2009; Macaro, 
Vanderplank & Murphy, 2010; Gass, Behney & Plonsky, 2013; 
Slabakova, 2016; Saville-Troike & Barto, 2017)  
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   เป็นที่ยอมรับกันว่า ‘การรับภาษาที่หนึ่ง’ เป็นการรับภาษาที่
สมบูรณ์แบบ กล่าวคือ ผู้รับภาษาจะใช้ภาษาแม่ของตนได้ดีที่สุด (Ortega, 
2009; Karmiloff & Karmiloff-Smith, 2001) ดังที่ได้กล่าวว่าการรับภาษาที่
หนึ่งมักจะเกิดขึ้นตั้งแต่วัยแรกเกิด บางครั้งจึงเรียกว่า ‘การรับภาษาของเด็ก
เล็ก’ (Child Language Acquisition) การรับภาษาที่หนึ่ งเกิดขึ้นได้ตั้ งแต่
ทารกยังอยู่ในท้องมารดา กล่าวคือ ทารกสามารถรับรู้ได้ถึงรูปแบบเสียงของ
ภาษาแม่ ผ่ าน เสี ยงมารดา King (2006) และ Macaro, Vanderplank & 
Murphy (2010) กล่าวว่า การรับภาษาของเด็กเล็กมักมีรูปแบบเหมือน ๆ กัน 
กล่าวคือ เด็กที่มีพัฒนาการปกติทั่วไปนั้น ไม่ว่าภาษาที่หนึ่งจะเป็นภาษาใด    
ก็ตาม จะมีพัฒนาการของการรับภาษาที่หนึ่งในรูปแบบเดียวกัน เช่น ในช่วง
สองถึงสามเดือนแรก เด็กจะปรับรับระบบเสียงทางภาษาที่ตนเองได้ยิน 
ในช่วงขวบแรก เด็กจะเริ่มเรียนรู้ที่จะพูดภาษาที่ประกอบด้วยค า ๆ เดียว  
ในขวบที่สอง ทารกจะใช้วลีที่ประกอบด้วยค าสองค า และวงศัพท์จะ
พัฒนาขึ้นเรื่อย ๆ ในปีที่สาม เด็กจะมีพัฒนาการทางด้านวากยสัมพันธ์ 
(Syntactic Development) แ ล ะ พั ฒ น า ก า ร ท า ง ด้ า น ร ะ บ บ ค า  
(Morphological Development) เมื่อถึงวัยประมาณห้าถึงหกขวบ เด็ก ๆ 
ก็จะเรียนรู้ด้านการใช้ภาษาในบริบทต่าง ๆ หลังจากนั้น การใช้ภาษาจะมี
พัฒนาการมากขึ้นเมื่อเด็ก ๆ เรียนภาษาที่หนึ่งในบริบทที่ เป็นทางการ 
(Formal Context) ได้แก่ ที่โรงเรียน 
 
 
 


